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AHHOTa M

Llenb JaHHON CTaThU — aHaMM3 OCOOEHHOCTeH KOMMYHUKALMM B JMCKypce Kubepcropra, 00yC/IOB€HHBIX HOBBIMU
peanusiMi KubeprpocTpaHCTRa.

MarepuasoM WCCIeNOBaHUs [Ji JaHHOW CTaThb¥ TIOC/TYKWIN 3allMCH CTPUMOB TYPHUDHBIX WM MyO/JMUHBIX MaTueit
AHIVIOTOBOPSIIIUX M PYCCKUX KOHTEHT-MeHKepOoB.

AXTyanbHOCTb JIaHHOM CTaTby OOYC/IOB/IeHAa BBICOKOM TOMY/SIPHOCTBIO KUOEpCropTa Kak COLMAaJbHOTO — SIBJIEHWS,
TM03BOJISIFOLLIET0 CMOTPETh, 00JIETh, YUaCTBOBATh U COPEBHOBATHLCS HE B PealbHOM, a B BUPTYa/lbHOM MIPOCTPAHCTBE.

[MpakTUyeckasi 3HAUMMOCTb JIAHHOTO MCC/Ie/IOBAaHUsI TI03BOISIET U3yYaThb KaacCU(UIMPOBaTh U pa3bupat 0COOEHHOCTU
WUTPOBOr0 M KUOEPCIIOPTUBHOIO CjIeHra, WM3yyaTh CIIOCOOBI Iepejjaud U MepeBofia TEPMUHOB B JaHHOH cdepe, a Takke
Mofipo6HO M3yuaTh CTPATErMy BHICTPAMBaHWs KOMMYHUKAIUU B JAHHOM WHTEpHAIMOHANbHOW cpejie. [JaHHOe UCCiefioBaHUe
TTO3BOJTW/IO TT0KA3aTh, Kak I0/Ib30BaTe/IM U UTPOKU HAXO/SAT CIIOCOOBI Iepefaun W/unu 0003HaueHHsT Pa3/InUHbIX TEDMUHOB U K
KaK{M IepeBo[ueCKUM TPaHC(POPMALIUSM U PeIleHHsIM OHU MPUOeraror.

B xopme uccnenoBaHusi ObUIO BBISIB/IEHO, UTO UTPOKU HEPEKO MPUOerarT K pa3/iuuHbIM MepeBojUeCKUM TPUEMaM, Cpeau
KOTOPBIX MOXXHO BBII€/IUTh TPAHCUTEPAI[UI0, TPAHCKPUIII[UIO, HCIIO/Ib30BaHWEe 3aMMCTBOBAHWM U COKpAIIlEHUH Jist
0003HaueHUI UTPOBBIX SBJIE€HUMN, MEXAHUK, POJIEH, MECT.

MeTomamu U3yueHust TIOCTYKUIH: Hab/Tro[ieHre, aHan3, K1acCUhUKalysl U OlUCaHue.

KitroueBbie C/10Ba: KUOEPCIIOPT, KOMMYHHKAL[UsI, UHT@PHALIMOHA/IBHOCTD, CJIEHT, OHJIAWH-UTPbI, JUCKYPC, CIIOPT, JIEKCHKA,
TEePMUHOJIOTHS, A3bIK, MAPKEPbI, MEXaHUKA, TOrorpadusi, pojib, pycuduKarysi.
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Abstract

The aim of this article is to analyse the features of communication in the discourse of cybersport due to the new realities of
cyberspace.

The research material for this article was the recordings of streams of tournament and public matches of English-speaking
and Russian content-makers.

The relevance of this article is due to the high popularity of cybersports as a social phenomenon that allows to watch,
cheer, participate and compete not in real but in virtual space.

The practical significance of this study allows to classify and analyse the features of gaming and cybersport slang, to study
the ways of transferring and translating terms in this sphere, and to study in detail the strategies of building communication in
this international environment. This research has shown how users and players find ways to convey and/or denote different
terms, and what translation transformations and solutions they resort to.

The study found that players often resort to various translation techniques, including transliteration, transcription, and the
use of borrowings and abbreviations to denote game phenomena, mechanics, roles, and locations.

The methods of study were as follows: observation, analysis, classification and description.

Keywords: cybersport, communication, internationality, slang, online gaming, discourse, sport, vocabulary, terminology,
language, markers, mechanics, topography, role, Russification.

BBepenue

AxXTHBHOe pa3BuUTHe WH(OPMALIMOHHBIX TEXHOIOTHMH BJ/HsieT Ha ()OPMHPOBAHKE Pa3/IMuHbIX COOOIeCTB, 0ObeJMHEHHBIX
obupMu uHTEpecamu. Takue coobiecTBa 00beJUHSIOT MPeCTaBUTe el Pa3HBIX CTPaH U HAL[UW, Pa3HBIX SI3BIKOBBIX KY/IBTYD U
pasHbIX BO3pacToB. KubepcrmopT sB/sieTCs IPKUM M yCIEIIHBIM TTPUMEPOM Takoro coobiecta. KubepcrnopT cyijecTByeT B
BUPTyalbHOM IIPOCTPAHCTBe U Cr10cobeH oObeJUHATh PeACTaBUTeIel He TOMBKO Pa3HbIX sI3bIKOBBIX IPYIII, HO U pa3HbIX cdep
JleATe/IbHOCTH, PasHbIX IIpeJpacrio/io’KeHHOCTe K B3auMozelcTBhi0 (MyOMuHble WIPhI, TYPHUPBI, KOMMEHTaTOPCTBO,
GO/eNBIUKY U 3DUTEIN).

ITpeameT ucciejoBaHUS — eHOMEH MeXXbsI3bIKOBOTO aclieKTa B KOMMEHTapusiX JUCKypca Kubepcropra.
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OObeKT WCC/IeIOBaHUS — BHYTPUUIPOBbIE U TIOCTUIPOBbIE KOMMEHTAPUU TYPHUPHBIX OH/IAHH-UTD Ha PYCCKOM U
AHIJIMHCKOM SI3bIKaX.

HayuHasi HOBM3Ha [JaHHOTO HCCJIeJOBAaHKSI COCTOMT B aHa/lv3e TePMUHOJOTMUECKUX eJVHUL] B aHIVIMHCKOM U PYCCKOM
SI3bIKaX B OTHOCUTE/IbHO HOBOM U MajIOU3yueHHOM HarlpaB/ieHUH — KUOePCIOPTUBHOM JIUCKYPCE.

B paHHOI cTaThe OyyT pacCMOTpPEHbI OCHOBHBIE 0COOEHHOCTH U Crielii(HrUeCcKre YepThl si3bIKa KHbepcnopTa.

[MepBOCTENEHHOM 3a/jaueii B JAHHOM BOIPOCe OyJieT pacCMOTPEHHe TIOHSTHH «IUCKYPC» U «IUCKYypC Kubepcropra». ITof
IUCKYPCOM TIPUHSITO TIOHMMAaTh «CJIOXKHOE, KOMMYHHKAaTHBHOe SIBJIeEHHe, OIMupalroleecs He TOMbKO Ha TEKCT, HO W Ha
9KCTPA/IMHTBUCTHUECKHE (PAKTOPBI, KaK, HAalIpUMep, 3HAHHUS O MHPe, YCTAaHOBKH, TOUKU 3peHuUs U rpouee» [9].

ITo muenuto H.Jl. ApyTIOHOBOW, AMCKYPC — 3TO «CBSI3HBIA TEKCT B COBOKYITHOCTH SKCTPAJIMHTBUCTHYECKUMHU —
MparMatuueCKUMH, COLIMOKY/IBTYPHBIMH, TICHXOJIOTHUECKUMU U JPYTUMH (DaKTOpaMH; TEKCT, B3SThbIA B COOBITUMHOM acIiekTe;
peub, pacCMaTpuBaeMasi Kak LiejieHarpaB/ieHHOe COLjabHOe JelCTBUe, KaK KOMIIOHEHT, yU4aCTBYHOIIMI BO B3aUMOJ|€MCTBUU
JIFoflelt 1 MeXaHW3Ma X CO3HaHMUS, PeUb «IIOTPY>KeHHast B XKU3Hb»» [2].

CrOpTUBHBIM AUCKYPC KaK COLMOJMHTBUCTHUECKOEe sBJIeHHe pacCMaTpUBajICs MHOTMMM yuyeHbIMU. Cpefyd HHUX CTOUT
BBIJIQ/IUTh MCC/IE/IOBaHMs B JAHHOW 00sacTy Takux yueHbiX, Kak O.A. KasennoBa, B.A. Kucenesa, E.I. Masnbiiesa, H.A.
IMpom, K.B. Cusartko, H. bneiin, P. Botin [6]. Onupasich Ha WCCIeAOBAaHUS B JaHHOM 00/1aCTH, MOXKHO 3aMETUTh, UTO
WICCJIeIOBATed CXOZSTCA BO MHEHHH, UTO BaKHOCTh CIIOPTa M COOTBETCTBEHHO CITOPTMBHOTO JUCKYPCa CBs3aHA C TEM, UTO
TaKUM 00pa3oM pacKphIBAETCS Pa3roBOp O Ky/ibType [4].

Takke HeoOXOAWMO YUMTBHIBaTb, UTO AWCKYPC KHUOEpCropra MMeeT Hemajio TiepecedyeHui C MeQUaZiuCKypcoM, Belb
OrPOMHOE KO/MMYeCTBO WMHQOpMaLUU 00 yuaCTHM, OpraHU3alliM, pe3y/bTaTax, a TakKe CAMH TPaHC/SILIAM TIPOBOJSATCS C
TOMOIIIBI0 PECYPCOB PacrpoCTpaHeHuss MaccoBod uHgopManyu [7]. KoMMeHTUpOBaHWe M OpraHu3alys KubepCriopTUBHBIX
COpPEeBHOBaHUM, MaTueii ¥ TYPHHUPOB BeJeTCs I10 MpaBU/IaM CIIOPTUBHOTO IUCKYPCA, XOTS U UMeeT HEeKOTOpble OT/INUHSI.

KubepcropTUBHbIA JUCKYPC SBJSETCS CAaMOCTOSITEJIbHBIM HArpaB/ieHWEM BBUY CYIECTBOBAHHUS «CYOKY/IbTYpbI
refimepoB». Cyll|eCTBOBaHME TakOW CyOKy/JbTYpbI TMO3BO/ISET Peann30BbIBaTh COOCTBEHHbBIN $I3bIK, MPABU/IA KOMMYHHKAIL[WH,
XapakTepHble U yAOOHBIE AJIST JAHHOTO Coo0m[ecTBa. KHUOEpCIIOPTUBHBIM AWCKYDPC SIBSETCS AKTyaJbHBIM [ji WU3yUeHUs,
MOCKOJIbKY coueTaeT B cebe crieruueckrie 0COOeHHOCTH CIIOPTUBHOTO U KOMITbIOTEPHO-UTPOBOTO JUCKYPCOB, UTO SIB/ISIETCS
VHTepeCcHON TeMo# [ yuéHbix obeux ctep. Kpome Toro, akTyaqbHOCTb JIaHHOTO BOIpPOCa OOyC/IOBIE€HAa BO3pacTaroleit
TOMY/ISIPHOCTBI0 K JIAHHOMY HarpaB/ieHUI0 KaK CpeJu HeNoCpe[CTBeHHBIX YYaCTHUKOB, TaK M Cpeu HcciiefioBareneit
SI3BIKOBBIX U WIPOBBIX siB/IeHUH. [IMCKypc KuOepCcropTa CerofiHst sIB/ISIeTCS Upe3BbIUAHO aKTyalbHbIM B CBSI3M C POCTOM
TOMY/IIPHOCTH KUOEPCIIOPTUBHBIX COPEBHOBAHWUM W AUCLMIUIMH. KubepcropT MpeBpaTW/ICsS W3 HUILM AJIS SHTY3UACTOB B
MaccoBoe pasBjiedeHre, COOMparollee MUJIMOHBI 3pUTE/Ie CO BCEro Mupa. DTOT BUJ, CIIOPTAa AKTUBHO Da3BUBAETCS U
CTaHOBUTCS BCe DoJiee MPU3HAHHBIM KaK TIO/THOL|EHHAs UH/Y CTPUSL.

Iuckypc kubepcriopra BK/IOUaeT B cebs 0OCY)KIEHHWST O ero craryce, MPU3HAHWH, BAMAHUM HAa MOJIO[EXb,
npodeccroHamu3a U Oyxyiem pa3BuThu. CIIEIUaTUCThI, CIIOPTCMEHBI, (aHaThl, KYPHAIUCTBI U [PYyTHE YUYaCTHUKU
00CY>K/Ial0T TeMbl, CBSI3aHHBIE C TPABOBBIMU acCleKTaMU KHOepCriopTa, ero BJAMSHUEM Ha 37I0pPOBbe, COLMa/bHbIE BOMPOCHI U
MHOTOe JIpyToe.

Cnenuduka auckypca Kkubepcrnopra

B paccMOTpeHHBIX paHee MCC/IeIOBAHUSX IO TeMe JIEKCMUeCKOro acreKkTra JAucKypca kubepcriopra [9], oTmeuaercs
Jlya/IbHbIM XapakTep 3TOr0 sIBJeHHs1, TOCKO/IbKY JaHHbIN AUCKYPC COCTOUT U3 /IBYyX I/1aCTOB. HepeakuM siBfieHUeM [i/is1 AaHHOU
TeMBI SIBJISIETCS 3aMMCTBOBaHWe TEPMHUHOB M3 JPYTHX S3bIKOB (QHMIMLM3aIUst, pycrudUKaIys), COXpaHeHNe JTeKCUUeCKUX WIH
MopheMHBIX (OpM CJIOBa, BHICTPAaMBaHHE KOMMYHUKAI[UM Ha WHOCTPAHHOM SI3bIKE B WTPOBBIX WJIM TOJIOCOBBIX uaTax Jjist
syutiiedi 3¢ HeKTUBHOCTH, UCTIOMb30BaHUe TEPMUHOJIOTHUH U3 CTIOPTUBHOTO WJTH KOMITBIOTEPHO-UTPOBBIX TUCKYPCOB.

ITpu paccMOTpeHWM BOIIPOCA O 3aMMCTBOBAHUM TEPMUHOB M3 CIIOPTMBHOIO M KOMIIbIOTEPHO-UTPOBOTO JIUCKYPCOB OBLIO
BBISIB/IEHO, UTO [JOMUHMPYIOIIUM TI0/IeM 3aMMCTBOBaHUS SIBJISIETCSl CIIOPTUBHBIN AUcKypc (68%) [9]. Ha fonto koMmbroTepHO-
WTPOBOrO AUCKypca npuxogutcs 32%. OfHON U3 MPUYMH TaKOTrO JIOMUHHPYIOLIEr0 COOTHOILEHUSI MOXKET ObITh TIOHST/IUBOCTD
Y PacrnpoCTPaHeHHOCTb CIIOPTUBHOM JIEKCUKU W TEPMUHOJIOTHM [ijisl DO/IBIIMHCTBA. B TO >ke BpeMsi KOMITbIOTepHast JIEKCHUKa
SIBJISIETCS CrienuueCKOM 1 TIOHSITHOM JIWIIG 7St OTIpe/le/IeHHBIX TPYTII Jitozelt [6].

[MpumMepaMy aKTHBHOTO TIPUMEHEHUsI CITOPTUBHOM JIEKCUKK B JUCKypce KubepcriopTa OyayT TePMUHBI OLIEHKU /WK
KOHCTAaTal[uK1 pa3/InyHbIX MOMEHTOB WX CTaZUi UTPhI:

Tabnuna 1 - [IpuMeps! UCH0/Ib30BaHUs CIIOPTUBHOM JIEKCHKH

DOI: https://doi.org/10.60797/RULB.2024.57.9.1

Pycckue
Ne 3apybeXXHble KOMMEHTapUU
KOMMeHTapHH/3KBHBaJIEHThI
1 Win IMob6ena/BuH
Loss [Ipourpeiu
Points OuKHW/NOUHTBI

ITprmMepaMu HCII0/Ib30BaHHUST KOMITbIOTEPHO-UIPOBOH JIEKCUKH B IUCKypCe KubepcriopTa OyayT:
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Ta6n1/1ua 2- HPI/IMepLI HCII0/Ib30BaHUA KOMHL}OTepHO-HFPOBOﬁ JIGKCUKU
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Pycckue
Ne 3apybexKHble KOMMEHTapUu
KOMMeHTapHH/3KBHUBaJIEHThI
Bug Bar/6aryet
2 Lag Jlaraet
3 Freeze ®pu3bl/PpUsUT

Kak 65110 CKa3aHo paHee, HEPpEAKHUM sABJI€EHUEM [JISd KI/I6epCHOpTI/IBHOI‘O AUCKYPCa SABIA€TCA 3dMMCTBOBAHHE U UdCTUYHOE

HN3MeHeHHe TePMHUHOB B POJAHOM fI3bIKe. OTO MOKHO 3aMeTUTh Tpy pacripefiesieHnu pOJ'IEﬁ B UI'POBBIX MdT4ax:

Tabnwuua 3 - TIpyMepbl UCTIOb30BAHUS HA3BAHUS POJIEi
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Ne 3apybekHble KOMMEHTapUu Pycciue
KOMMeHTapH1H/3KBUBa/IEHTEI

1 Support CannopTt/cynmnopT
2 Tank TaHk

3 Pusher [Tymep
4 Carry Kappu

5 Healer Xunep/menvk
6 Mancer/runner MaHcep
7 Genrusher lenparep
8 Sniper CHatirep/oTCUaurK

ITpn paccMOTpeHHMH KOMMEHTHPOBAHHSI WM BHYTPUKOMAHJHOTO OOIIEHHS MOXKHO 3aMeTHTh, UTO OITMCAaHWEe WIPOBBIX
MeXaHUK (sBjieHus], MepKu(HaBBIKK), cTaann) [1], Takke MpOXOAWUT depe3 psifi M3MeHEeHUH /IS YTIPOIIeHHs Py TiepeBojie U

JIOKa/TM3ariuu:

Tabnwiia 4 - TIpyMepsl UCITIOIb30BAHMS Ha3BAHUM OIpe/ie/IEHHBIX TEPKOB
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N 3apy6esxHble Ha3BaHUE U Ha3BaHue B urpoBom
[ o
JIOKa/IM30BaHHBIN T1IepeBO/, coob1iecTBe
Corrupt intervention
1 Kopant/BmemniaTeCTBO
(BMeILIaTeTIbCTBO CKBEPHBI)
2 Call of brine (conénoe mope) Coutb/conéHka
Rancor (HeHaBHUCTb) Paukop
4 Lithe (rubkocTb) I'mbkocTs/mAT
. . I'nasuk (mpyM. Ha3BaHHe
Object of obsession (06bexT (p
5 TIOSIBUJIOCH M3-3a M300pakKeHUst
0/1eP’KUMOCTH)
I71a3a Ha 3HauKe TepKa)
Decisive strike (peruatoruii
6 (P m Ockosnok
yAap)
7 Dead Hard (xperkuii operiiek) Opex/nenxapy

Ha npumepe HoMMHAIMK W 0003HaueHWsl MeXaHWK M TOHKOCTeH JjIyullle BCEr0 BH/HO, YTO WIPOKH NpHOeramT K
COKpallleHUsIM, COXPaHeHWsIM ODWTMHA/IBHBIX Ha3BaHUM C WX BO3MOXXHBIM MOpP(EMHBIM H3MeHeHueM. Takke HepegKuM
SIBJIEHWEM BBICTYTIaeT CO3/jaHHe COOCTBEHHBIX BADUAHTOB Ha3BaHUH, UCXO/S U3 UX (YHKLMOHA/A UK aCcCOLUALUH.

Taxke HepefKUM SIB/IEHHEM TP PaCCMOTPEHMH 3aMMCTBOBAaHMH B KOMMEHTHMPOBAHMU AWCKypca Kubepcriopra sBAsSeTCs
OL{eHKa JIeHCTBUI UTPOKOB € 00erX CTOPOH:
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Tab6smua 5 - TIpriMeps! OL{eHKU AeHCTBUI APYTUX UTPOKOB
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Pycckue

Ne 3apybeXXHbIe KOMMEHTapUU
KOMMeHTapHH/3KBHBaJIEHThI
1 DC(disconnect) JluBep
2 Tunneler TyHHenep
3 Camper Kowmrniep
4 AFK (Away From Keyboard) Adxarnrep/ ven AOK
Noob (rpum. oT aHIIMHCKOTO

> Newbie - HOBUUOK) Hyb/uybac

ITpu orpezfeneHyH JIOKaLM W Ba)KHBIX Tormorpaduyeckux 0003HaueHMH Ha HUX UTPOKM Takke MPHOerarT K MpréMam
3aMMCTBOBaHUS, TIO3BOJISIFOLIMM ObICTPO M UETKO repesjath MH(OPMALIMIO WM COOOIINTD JleTanu:

Tabnwia 6 - ITpumMepbl 0003HAYEHUSI MECT U OPUEHTUPOB
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Ne 3apybeKHble KOMMEHTapUU Pycckue 5KBUBaIeHTHI
1 Main (main building) Meiin
2 Shack Jlaua/ mak
3 Forest Jlec/dopect
4 Hatch JIrok

B miporjecce BbICTparBaHWsi KOMMYHHKAL[AA BO BPeMsI UTPOBBIX CECCHI WTPOKU Hepeako NMpUberarT K COKpalieHUsIM HId
aKpOHMMaM /i71s1 Y6TKOW ¥ CBOeBPeMeHHOM TiepeZiau nH(GOpMaLvu:

Tabnuua 7 - [IpUMepbl KCT0Jb30BaHKs COKPAILLIEHUH U 3aMMCTBOBaHUH

DOI: https://doi.org/10.60797/RULB.2024.57.9.7

Pycckue
No 3apybeXHble KOMMEHTapUH
KOMMeHTapU1/3KBHBaIeHThI
1 NOED (No One Escapes Death) Haen
2 STBFL (Save the best for last) Co6dn
3 FTP (For the people) Pn
4 Gg (good game) IT
5 BP (Bloodpoints) Br/6rmku
6 HP (Health Points) XTI
7 DPS (Damage per second) JITcC
8 wp (well played) BIT
9 Bg (bad game) -

PaccmarpuBasi laHHble TIPUMeEPB], MBI MO>KEM YBUJETb, UTO B JUCKypce KiOepcriopra HCIIoIb30BaHKe 3aMMCTBOBAHHUM
(cnoBa, MopdeMbl, CHHTaKCHUeCKHe KOHCTPYKIMH) SIB/SeTCS IOMY/SIPpHBIM TNPHUEMOM B BBICTPaMBaHUM KOMMYHUKALIUM.
IMono6HOe siB/IeHHe XapaKTepu3yeT MHTepHALMOHATM3HPOBAHHOCTE si3bIKa [10], 103BOJISIOIYI0 BEICTPAUBATh a/jalITUBHOE U
3¢ deKTUBHOE B3aUMO/[eCTBHE MeXX1y YUaCTHUKAMH CeCCUU.

Kak MOXHO 3aMeTuTh, NIpUMEHEeHHe TepMUHOB M CJIeHra sB/SeTCS TOMy/sIPHBIM CPeACTBOM  BbICTPaHUBaHUS
KOMMyHHKarud. [Ipy obiieHur WrpoKy Hepeako MpuberarT K MpuéMaM TpaHCIWTepalyH, TPaHCKPHUILWHY, KaJbKAPOBaHHS,
COKpAIIIeHUsI ¥ 3aMMCTBOBAHUSI.

KubepcropT mo3BoJisieT MPOBOJUTh UTPOBLIE CECCUU U BBICTPAUBaTh KOMMYHHKALIHIO JTEOJSIM Pa3HBIX HallMOHAIbHOCTEH U
pasHbIX BO3pacToB. [laHHBIA (PakKT IMO3BO/SET BCTPETUTh B WIPOBBIX WM IIOCTUIPOBBIX UaTaxX IpPHMeHEeHHe CJIEHTOBBIX
BBID&)KEHUH, He CBSI3aHHBIX C TeMaTHUKOW UrPbl W/W/IM UTPOBBIMI MeXaHUKaMU.

[TprMepaMul TakUX BBIpayKeHUH OyayT:
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Tabnurja 8 - IIpuMepsI UCTIONB30BaHUS CJIEHTA B UTPOBBIX UaTax
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Ne 3apybe>kHble KOMMeHTapyH Pycckue 3KBHBaJIEHTHI
Lol (laughing out loud) Jlon/opy

2 Lmao (laughing my ass off) -

3 Np (no problem) be3 npobsiem/ 6e3 6

OCHOBHbIE Pe3y/IbTaThl

ITpy pacCMOTpPEHWM [IAHHBIX TIPUMEPOB BW/HO, UTO JjI BBICTPAaWBaHUSI aKTa KOMMYHUKALIUM WIPOKW TMPUOErarT K
Pa3/IMYHBIM TPAaHC(HOPMALIUSAM: TPAHCKPHIILIMS, TPAHCIUTEPALVsl, OIIMCATe/IbHBIN [1epeBo/|, KalbKUPOBaHHe, 3aUMCTBOBAHUE U
BHJOM3MeHeHre C0BO¢OpMbL. Takue orepaljiy MO3BOJSIIOT BBICTPOUTH ObICTpoe M 3(¢eKTHBHOe 0OLieHHe, a TakkKe
JIAKOHUYHO M TOUHO MepezaTth WHGOpMAIMo B KoMMeHTapusix. JlanHas ¢opma obieHuss Havbosiee ymobHa /st 0OLjeHus,
MOCKOJIBKY arMoctepy B Urpax, 0COOeHHO B OHJIAMH — UTPaxX, MOXKHO 0XapaKTeprU30BaTh KaK JUHAMUYHYIO.

B paHHOIA cTaThe pacCcMaTpUBaIMCh TIPUMEpPHI BRICKA3bIBAHUM Ha aHTTIMICKOM sI3bIKE B KaueCTBe OPUTMHAJIOB, TIOCKOIBKY
OH SIBJISIETCS JOMHUHUPYIOIIUM [Jisi MHOTMX c(ep, B TOM UMC/Ie U fjisi KHOeperopra, HeCMOTpSI Ha Hajnuue OQHUIManibHON
JIOKaJIM3allii U aBTOPCKUX TIEPEBOZIOB. B KOHTEKCTE OHJIaHH-Urp HEOOXOAMMO YUMTHIBATh, UTO TOJAB/AIOIIEe OOJBIINHCTBO
UTDOKOB — aHIVIOTOBOPsilye. Takxke K MPU3HAKaM MOMY/IIPHOCTH aHITIMHCKOTO s13bIKa MOXKHO OTHECTH:

- HerpaBW/IbHAs/HeTOUHAs! JIOKAMU3aLUsT;

- BIUSIHME aHIVIMHACKOTO sI3bIKa Ha MOJieJTb BHICTPAUBaHUs KOMMYHHKALMY (HarlpyuMep, CJI3HT);

- HAMEPEeHHbIN 0TKA3 OT JIOKA/IM3aLUK/Ay0/ispKa B T0/1b3y COXPAHEHHUsT Ay TEHTUUHOCTH/aTMOCdeps! (OOHAKO 3TO SIB/ISIETCS
PeIKUM sIB/IEHHEM UMEHHO Ji/is1 OHJIAHH-UT'D BBUAY HeO0OX0AMMOCTH MPUBJIeUeH st OOJTBIIEro KOTMYeCTBa UTPOKOB).

Bce BbILIenepeyrc/ieHHbIe aCTIeKThl TPUBOASAT WIPOKOB K HEeOOXOAWMOCTH BBICTPAaWMBaHMS MOHSITHOM W YAOOHOM
KOMMYyHHKanuu [8]. [yisi peleHus TOAOOHBIX MeXbSI3BIKOBBIX aCMIEKTOB TI0J/Ib30BATeNH OH/IAWH-UTDP MPUOerarT K yA00HbIM U
yCBaMBaeMbIM CI1I0CO0aM BbIPAKEHHSI.

BbII0 yCTaHOB/IEHO, UTO CaMbIMU TIOMY/MSPHBIMU MEPEBOJUECKUMU MPUEMAMHK CTa/l TPAHC/IUTEPALUs], TPAHCKPHUIILIUS,
3alMCTBOBaHHe U MCIIO/IB30BaHKe COKpallleHui 1k abbpeBuaryp.

TpaHCKPHILUS ¥ TPaHCIUTepaLyisl MTO3BOJISIIOT OBICTPO M UETKO 0003HAYUTH TEPMUHBI, JaBas MH(GOPMALMIO Ha SI3BIKE
opuruHana. CTOMT OTMETHTh, UTO TAKOW MOAXO[ MO3BO/ISET MH(POPMATUBHO U TMOHATHO [ENUThCS CBEJEHHSMU B KOPOTKHE
CPOKH.

CoKpallleHHs] TaKXKe T03BO/ISIIOT ObIcTpo U 3hheKTHBHO TMepenaBaTh uHbopMaluio. Vcrnosb3oBaHue abbpeBuaryp
TMO3BOJISIeT EMKO BbIpaKaTb MBICIM KaK YCTHO, Tak M Ha mucbMe. Kpome Toro, 3To obecrieurBaeT pa3BUTHE S3bIKA U €ro
AKTHUBHYIO 9KCITyaTaLHI0 3@ CUET HOBBIX CJIOB U CIIOCOOOB BBIPAXKEHUSI.

[MonyasspHOCTb  3aMMCTBOBAHUM MOXET ObITh 00YyC/lIOBN€HAa YAOOCTBOM KOMMYHMKALIMM WM HEBO3MOXKHOCTBIO
NIpUMEHEeHHS TTOZXOAAILEr0, «<KOM(OPTHOrO» SKBHUBAJIEHTA B POJHOM SI3bIKE.

OpHako HeoOXOAMMO YUMTHIBaTh, UTO TIOHMMaHWE CJleHra, TOHKOCTeH Wrpbl, Ha3BaHHUH He MOXKET TrapaHTHPOBaTh
BO3HUKHOBEHHsI CUTYalLui, B KOTODPBIX JIFOAU MOT'YT [JOHECTH WM TMOHSATH COOOLIeHWs] APYruX mosb3oBareniell. Ha ocHoBe
cob1paeMoro marepraga MOXXHO ObLIO 3aMETHThb, UTO WIPOKM HE MOIVIA MOHATb CKA3aHHOTO WM HAuMHAIMA I0APOOHO
OIMUCBIBATh CUTYALIMH, UTO TIPUBOAMIIO K HE/IOTIOHUMAHHIO.

Kpome TOro, HEpeAKHUM SIBJIEHHEM B WIPOBBIX WM IMMOCTUTPOBBIX KOMMEHTAPUSIX SIBJSIOTCS CHUTYaL[MHd HEMOHWMAHUs
CKa3aHHOTO BBU/Yy HE3HAHWs SI3bIKa, CIEHra WM UJMOMAaTHYeCKUX BhIDOKEHUH. JJaHHbIe CUTyal[id HE UMEIOT KPUTHUECKOTO
B/IUSIHUS, TIOCKOJIBKY B HACTOsIlee BpeMs CYLIECTBYeT OTPOMHOe KOJIMYECTBO CIOCOOOB OBICTPO TIEPEBECTH WM TOHSTh
cobeceHHKa.

Jpyrum ()akTopoM, TNpENsATCTBYIOLIMM BBICTPAaUBaHHMI0 KOM(OPTHOW M HaJEKHOW KOMMYHMKAL[H, MOXKeT SIBJISITBCS
HAMEPEHHOe arpecCHBHOE TIOBeJEHHME YUYACTHHKOB CECCHH C LIeJbI0 33€Th, OCKOPOHUTh, YHU3WTH OIIOHEHTOB /WK
COFO3HUKOB (TIPUM. TOKCUYHOCTB). [TaHHOe siB/ieHHe CIIOCOGHO pa3pyIUUTeIbHO BIMATH He TOJMBKO Ha 0OLeHre, HO U Ha BeCh
WUTDOBOM OIBIT ZiaKe NP OOLIEHWH Ha OFHOM si3bIKe. B cilyyae MeXXbSI3BIKOBOTO OOLLeHUs 3a/jaua CTAHOBHUTCS eLIé CII0XKHee,
BeJlb He0OX0ZUMO He TOJIBKO TIPOTUBOCTOSTH TAKOMY TOBEJIeHHI0, HO ¥ BBICTPAaMBaTh O0IIeHre Ha si3bIKe cobeceiHHKa.

3ak/IloueHue

Vicxopst 13 BBIIIECKa3aHHOTO, MOYKHO CJIe/IaTh CeAYIOIHe BBIBO/bI:

- [porjecc BbicTpanBaHUsI KOMMYHHKALMH B AUCKypce KMOepCropTa HachliljeH JIEKCUKOM CIIOPTUBHOTO U KOMIIbIOTEPHO-
WTPOBOrO [JUCKYPCOB, IJie JOMHUHUPYIOLee TI0JI0’KeHe 3aHUMaeT CIIOPTHUBHAS JIEKCHKA BBHZY IIPOCTOTEHI, 0OIIHOCTH, yA06CTBa
Y JIMYHOW O/TM30CTH 17151 OOJBIIMHCTBA 110/1b30Baresield. IIpruMeHeHHe KOMITbIOTEPHO-UTPOBOM JIEKCHKH SIBISIETCSL PEKUM H3-3a
eé crieupUIHOCTHU U CJIOKHOCTH.

- B mpouecce MeXbS3BIKOBOM KOMMYHUKALIM WIPOKM TPUOErardT K COKpALIeHWsM, aCCOLMAaTHBHBIM aHaioram,
YTIPOIIeHUsIM 1IpU Tlepeiaue Ba)XKHOW MH(OpMaLH.

- B mponecce BbICTpaMBaHUs KOMMYHHKAalliM B PYCCKOTOBODSIIIEM WIPOBOM COOOIIeCTBe HepelKH IIepeBoAuecKue
TpaHCHOpPMaLMM KaK, HArpuUMep, TPAaHCKPHUIILWS, TPaHC/IWTEepaLus, KaJlbKUPOBaHWe, /MO0 >Ke TOJHOe WM YaCTHUHOEe
coxpaHeHue opurvHana. OfHAKO WHOI7A YIIOP Jie/laeTcsl Ha OTPaKeHHe CYyTH TeX WM MHBIX 00beKTOB/BIEHUH, U CO3/aeTcsl
aHaJIor.

- CywiectByeT psifj GaKTOpOB, YC/IOKHSIOIIMX BhICTPaUBaHKe OOIIeHMUs], OJHAKO HU OfIMH M3 HUX He SIB/ISIeTCS KPUTUUHBIM
JJ1s1 OOJIBLLIMHCTBA TI0/Ib30BaTeei.
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Yaije BCEro WTPOKM TIPEATIOUMTAIOT TIPUOerath K TpPaHC/IUTEpALMM, TPAHCKPUIILK, MPUMeHeHH0 ab0OpeBWaTtyp u
3aMMCTBOBaHUM H3-3a MX y700cTBa, 3P(EKTUBHOCTH M SKOHOMHUM BpPEeMEHM BO BpeMsl WIPOBLIX OHJIAWH-CeCCHMH WM B
MOCTUTPOBBIX YaTax.
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